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THE ENGLISH TRANSLATION OF THE JOURNAL
OF JAN VAN RIEBEECK

By Professor H.E. Thom

(Professor of History in the University of Stellehbosch;
Editor of the English translation cf the Journal)
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?Ee Journal of Jan van Riebeeck is the official
diary aéhthe Cuyelfattlement during the ten years of
Van Riebececk's rééime. In it is recorded from day to
day everything of note that happened from the duy Van
Riebeeck left Holland in 1651 until the date of his
departure from the Cape in 1662.
When the 300th anniversary of the landing of
Van Riebeeck still seemed a long way off, the Council
of the Van Riebeeck Society -- & scciety which has been
responsible for the publication of & large number of
important South African documents -- decided to publish
the Journsl of the Founder on the rgcasion of the'fz}canr
tenary. The Vgr Riebeeck Society bDecame even more
ambitiouss it decided to publish alsc a complete and
accurzte English translation.
Translations of the Journal -- or purts of
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it, at any rate -- have been gttt ted Leforer?
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The difficulties connected with the pub-
and especia ly its translation,
lication of the Journal,)\ner- well appreciated Ly all the
membersgs of t he Council of the Van Ribeec: Society. The
Journal is & bulky document of 2,500 pages, closely writ-
ten in the Gothic-Nethe lends handeriting of the seven-
teenth century. Sometimes it is untidily and careless-
ly written; often there is & complete absence of punctu-
ation marks. Here and there thée larngu«ge and style ﬂa.rt
involved and confised, sc that it Decomes exceedingly
difficult to know what the diarist was trying to sgy. One
had also continually to be on one's guard ugairat words
and expressions which, in modern Dutch, have lost their _
original iamm-ti,c connotations. Thus, e%g.

| ations.  Thu "%
would not Le M and

& tonne gouts would not be "& ton of gold", but simply an
expression of the time to dlmt::hhundrid thousand
guilders. Hundreds of other exauples of this nature
could be quoted.

It is when the writer of the Journal
mdenvoﬁ,; to trenslate s foreign name or, better still,
when he aims &t conveying the sound of the word in his own

langusge, that se come across the most startling resultas.
The English ship Welcome becomes the Willecompst «nd the

- Qlive Branch becomes the Qlyfftack. Worse still is the
fact that the English ship the Eagle becomes the Egel --

the Tutch word for a Hedgehog! Small wond:'r then that

we find the diarist Decoming vaguely puzzled about the fig-

urehead of the ship which, he said, bore a much closer

resemblance to "an eagle or other bird" than to & hedgehog.
It was no easy matter tc obtain suitable

translstors fort he Journal. In the end, however, we

were fortunste. Mr ¥.P.L.van Zyl, Chief trunsletor te

the House of Asseumbly, undertook to do Vol.l; Vo t

was trenslated by Dr. J. Smuts, formerly also & translator




to the House of Assembly and now on the st%gg of the /:frikaa
-ns Dictionary at 3tellenbosch; and VolﬂﬁﬁLilr¢p was done
jointly by Messrs.C. Johnmen and 4 . Ravenscroft, lecturers
in English at Stellenbosch.

It was my task,as Editor, to provide the
necessary historical introduction and explanatory

annotutions, and to check the transluators' work. In

this last part, which, needless to say, required an

immense amount of research and study -- I was greatly
assisted by i e Tt SIS -
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Y To all these men I owe &

debt of deep gratitude;fiee their continued and hearty
cn-oper&tion/ Amade. Cha AvreelidAio 47 Che
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